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บทคัดยอ 

 เมื่อนักแปลงานวรรณกรรมประสบปญหาในเร่ืองการแปรของภาษาที่ปรากฏในงานวรรณกรรม นักแปลจะ

เลือกใชวิธีแปลอยางไรที่ทําใหสามารถคงความหมายของตนฉบับที่ผูเขียนตองการถายทอดหรือส่ือความหมายไปยัง

ผูอานไดอยางมีประสิทธิผล บทความวิจัยน้ีมีจดุประสงคทีจ่ะศึกษาลักษณะของการแปรของภาษาในนวนิยายไทยส่ีเร่ือง

และในนวนิยายแปลเร่ืองโลกใบใหมของฟอรเรสท ก๊ัมพ ของสมพล สังขะเวส โดยวิธีการวิเคราะหเปรียบตางและ 

Relevance theory ซ่ึงแสดงใหเห็นวานักเขียนไทยและสมพล สังขะเวส ผูแปลนวนิยายเร่ือง Forrest Gump ตางก็มีวิธี

นําเสนอการแปรของภาษาในสามระดับคือ ระดับเสียง คํา และประโยค เหมือนกัน 

 

คําสําคัญ  การแปรของภาษา กลวิธีการแปล นวนิยาย 

 

Abstract 

What can a translator do when translating literary texts which contain varieties of language?  What 

should he/she do to preserve the particular features of variation in language use?  The research article 

explores these questions by adopting the models of Contrastive Analysis (Hoey and Houghton, 2001) and 

Relevance Theory (Weber, 2005) and analyzing the use of varieties in four Thai novels and in the Thai 

translation of Winston Groom's Forrest Gump, Lok Bai Mai Khong Forrest Gump by Somphol 

Sangkhawes.  The result of the research shows that writers of the four Thai novels and Somphol 

Sangkhawes employ the same strategies to maintain sound, word, and sentence, the three grammatical 

aspects of language variation. 
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1. บทนํา 

การแปรภาษาหรือการแปรของภาษาตามพจนานุกรมศัพทภาษาศาสตร (ราชบัณฑิตสถาน, 

2553, น. 252) ซ่ึงนักเขียนนวนิยายเลือกใช เพื่อใหขอมูลเกี่ยวกับตัวละครปรากฏในนวนิยายและ

วรรณกรรมภาษาอังกฤษและไทยเปนเวลานานแลว มีการใชการแปรภาษาในนวนิยายเร่ือง ผูดี ของ 

ดอกไมสด ซ่ึงตีพิมพคร้ังแรกในป พ.ศ. 2480 นวนิยายเร่ือง The Adventures of Huckleberry Finn 

ของนักเขียนอเมริกัน Mark Twain ในป ค.ศ. 1885 หรือในบทละครเร่ือง Henry V ของนักประพันธชาว

อังกฤษ William Shakespeare ท่ีเช่ือกันวาเขียนมากวาสี่รอยป (Brett, 2009, p. 50)  

เน่ืองจากการแปรภาษาสามารถใหขอมูลทางดานสังคมของตัวละครหลากหลายประการ เชน   

ตัวละครเปนคนมีการศึกษามากนอยหรือไม หรือตัวละครมาจากทองท่ี และ/หรือมีชาติพันธุใด การแปร

ภาษาท่ีผูเขียนนวนิยายเจาะจงเลือกใชในนวนิยาย จึงสามารถชวยใหผูอานไดเขาใจ นํ้าเสียง (tone) 

หรือทัศนคติท่ีผูเขียนมีตอตัวละคร นอกเหนือจากน้ัน การแปรภาษายังมีสวนชวยสงเสริมใหผูอานเขาใจ

ความสัมพันธระหวางตัวละครตางๆ และยังชวยสงเสริมใหผูอานนวนิยายเองเกิด อารมณ ความรูสึกและ

ทัศนคติตอตัวละคร (Shawver, 2013; Hodson, 2014) ตัวอยางหน่ึงท่ีแสดงหนาท่ีและบทบาทของการ

แปรภาษา คือ การแปรของภาษาในระดับเสียง ดวยวิธีสะกดคําท่ีมีเสียงไมถูกตองตามท่ีกําหนดไวใน

ภาษามาตรฐาน ลักษณะเชนน้ีมีสวนชวยไมนอยท่ีทําใหผูอานเกิดความรูสึกตลก ขบขัน ดูถูก หรือเกิด

ความเอ็นดู ฯลฯ ตอตัวละครในนวนิยาย (Hodson, 2014, p. 16) 

ดวยเหตุน้ีนักภาษาศาสตรและนักวิชาการดานการแปลจึงตระหนักถึงความสําคัญของการวิเคราะห

ลักษณะการใชการแปรภาษา และการศึกษาวิธีแปล และเห็นพองวา การแปรภาษาในนวนิยายเปนความ

ทาทายและเปนความยากลําบากอยางหน่ึงท่ีนักแปลตองเผชิญในข้ันตอนการแปล (Hatim and Mason, 

1990; Brett, 2009; Prasithrathsint, 2010; Miglio, 2011; Hodson, 2014)  มีการศึกษาวิธีแปลความ

หลากหลายของภาษาหรือการแปรภาษาในนวนิยายท่ีเกิดจากบริบทของสังคม เชน ความสัมพันธ

ระหวางคูสนทนา และจากขอมูลทางสังคม เชน การใชภาษาเฉพาะบุคคล  (idiolect) หรือ ภาษายอย 

(social dialect หรือ/และ regional dialect) จํานวนไมนอย เชน ท่ีแปลจากภาษาอิตาเลี่ยนเปนภาษาอังกฤษ  

(Formica and Cicioni,  2006; Miglio, 2011) และจากภาษาอังกฤษเปนไทยและภาษาอื่นๆ (วรางคณา 

แซเจ็ง,  2547; เธียรรัตน สาคะศุภฤกษ, 2554; Pinto, 2009; Rosa, 2012, p. 85) งานวิจัยเหลาน้ีทําให

เกิดขอสรุปวา มีผูแปลไมนอยเลือกใชวิธีปรับการแปรภาษาเปนภาษามาตรฐาน และจํานวนหน่ึงเลือกคง

ลักษณะการแปรภาษาไวในภาษาเปาหมาย (target language)
1
  ดวยวิธีแปลตางๆ งานวิจัยเหลาน้ี

มุงเนนศึกษาเฉพาะลักษณะการแปรของภาษาท่ีพบในภาษาตนฉบับ (source language)
2
 และการแปล

                                                           
1
 คําวา ภาษาเปาหมาย (target language) ใชตามพจนานุกรมศพัทภาษาศาสตร พ.ศ. 2553 

2 คําวา ภาษาตนฉบับ (source language) ใชตามพจนานุกรมศัพทภาษาศาสตร พ.ศ. 2553 
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ลักษณะดังกลาว แตอาจไมครอบคลุมภาษาในทุกระดับ ไมวาจะเปนระดับเสียง คํา หรือประโยค 

นอกจากน้ีงานวิจัยเหลาน้ียังไมไดช้ีใหเห็นวา วิธีท่ีนักแปลเลือกใชเหมือน หรือ แตกตางจากวิธีท่ีนักเขียน

เลือกใชในภาษาเปาหมาย   

บทความวิจัยน้ีจึงเลือกเนนศึกษานวนิยายแปลเร่ือง โลกใบใหมของฟอรเรสท กั๊มพ ของ สมพล 

สังขะเวส  ซ่ึงแปลจากหนังสือเร่ือง Forrest Gump ของ Winston Groom ท่ียังไมมีผูใดศึกษาวิธีแปลการ

แปรของภาษาในตนฉบับเปนภาษาไทย2

3
 โดยศึกษาวิธีแปลท่ีนักแปลเลือกใชเม่ือมีการแปรของภาษาท้ัง

ในระดับเสียง คํา และประโยคในภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย และตอบคําถามวา วิธีท่ีนักแปลเลือกใช

เพื่อคงการแปรของภาษา เหมือนกับวิธีท่ีนักเขียนไทยใชเพื่อแสดงลักษณะการแปรของภาษาในภาษา 

เปาหมายหรือไม โดยเนนศึกษาและเปรียบเทียบวิธีการใชการแปรของภาษาของนักเขียนไทยจํานวน

สองทาน กับวิธีแปลท่ีนักแปลเลือกใชเพื่อคงการแปรของภาษาในภาษาเปาหมาย ดวยวิธีการเปรียบตาง 

(contrastive analysis)
4
 เพื่อช้ีใหเห็นวา วิธีแปลท่ีสมพล สังขะเวส ผูแปลเลือกใชเพื่อคงการแปรของ

ภาษาไมแตกตางจากวิธีท่ีนักเขียนไทยใชแสดงการแปรของภาษาในนวนิยายไทย  ซ่ึงนักวิชาการการแปล

ไดเคยช้ีใหเห็นวา วิธีการเปรียบตางนอกจากจะชวยใหนักแปลตระหนักรูถึงอุปสรรรคในการแปล และ

ชวยใหนักแปลเลือกวิธีแปลท่ีเหมาะสมแลว ยังชวยในเขาใจถึงข้ันตอนการแปลท่ีนักแปลเลือก (Hoey 

and Houghton, 2001, p. 48) นอกจากน้ีในสวนสุดทายของบทความวิจัยจะช้ีใหเห็นวา ทฤษฎีการ

สื่อสาร Relevance Theory ซ่ึงเปนทฤษฎีการสื่อสารท่ีนักวิชาการการแปลนํามาประยุกตใชในการศึกษา

การแปล ชวยใหเขาใจการเลือกวิธีแปลของนักแปลอยาง สมพล สังขะเวสไดอยางไร ประเด็นสําคัญของ

ทฤษฎีท่ีนักวิชาการแปลนํามาใชคือ ทฤษฎีน้ีช้ีใหเห็นวา นักแปลจําเปนตองตระหนักรูวา วิธีแปลท่ีดีท่ีสุด

ควรเปนวิธีท่ีทําใหผูอานใชเวลาในการตีความบทแปลนอยท่ีสุด (Weber, 2005, p. 49) 

บทความวิจัยน้ีมุงศึกษาวิธีแปลการแปรของภาษาท่ีปรากฏในนวนิยายแปลเร่ือง โลกใบใหมของ

ฟอรเรสท กั๊มพ ของ  สมพล สังขะเวส  ซ่ึงแปลจากหนังสือเร่ือง Forrest Gump ของ Winston Groom 

เน่ืองจากหนังสือเร่ือง Forrest Gump ซ่ึงเปนช่ือของตัวละครเอกท่ีมาจากรัฐทางใตของสหรัฐ เปนคน 

‘พิเศษ’ มีการพัฒนาทางสติปญญาชา แตไดสราง ‘วีรกรรม’ ผจญภัยท่ีสนุกสนานและสรางความขบขําแก

ผูอาน นวนิยายน้ีมีลักษณะเดนดานการใชการแปรของภาษา (Grimes, 1994; Shawver, 2013)  และผูแปล 

สมพล สังขะเวสเองก็ตระหนักรูถึงลักษณะเดนทางดานการใชภาษาของนวนิยายเลมน้ี ดังปรากฏในคํานํา

ของผูแปลเองวา ‘“ …… เปนเจตนารมณของผูแตงนะครับ ในตนฉบับนะ สะกดผิดทุกตัว….” (สมพล สังขะเวส, 

                                                           
3 มีแตการศึกษาเฉพาะการแปลคําและวลีที่เก่ียวกับวัฒนธรรมเปนภาษาไทย ของ ธาวินี จรัสโชติกุล (2556) สําหรับ

การศึกษาการแปลการแปรของภาษาที่พบในหนังสือภาษาอังกฤษเร่ือง Forrest Gump เปนภาษาอ่ืน มีการศึกษาการ

แปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาฝร่ังเศส (Loock, 2012)   
4
 คําวา การวิเคราะหเปรียบตาง (Contrastive analysis) ใชตามพจนานุกรมศัพทภาษาศาสตร พ.ศ. 2553 
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2537) การศึกษาและวิเคราะหวาผูแปลจะเลือกใชวิธีการแปลประการใดเพื่อคงลักษณะเดนของนวนิยาย

เร่ือง Forrest Gump น้ีจึงเปนเร่ืองท่ีนาสนใจและนาจะมีประโยชนตอการศึกษาการแปรภาษาในนวนิยาย

และการแปลภาษาอังกฤษเปนไทย 

 

2. วัตถุประสงคของงานวิจัย 

2.1 ศึกษาวิธีแปลการแปรภาษาในนวนิยายเร่ือง Forrest Gump ของ Winston Groom จาก  

นวนิยายแปลเร่ือง โลกใบใหมของฟอรเรสท กั๊มพ  ของ สมพล สังขะเวส 

2.2 ศึกษาวาลักษณะการแปรภาษาในนวนิยายไทย การศึกษาภาษาเปรียบตาง (Contrastive 

studies) และ ทฤษฎีดานการสื่อสาร Relevance Theory สามารถชวยอธิบายและทําใหเขาใจ วิธีแปลท่ี

สมพล สังขะเวส นักแปลเลือกอยางไร 

 

3.  แนวคิดและทฤษฎีที่ใช 

3.1 วิเคราะหการแปรภาษา ดวยแนวคิดทฤษฎีการแปร (Variation theory)
5
 ท่ีศึกษาภาษาตาม

แนวภาษาศาสตรสังคมวิทยา (พิณทิพย ทวยเจริญ, 2544, น. 27)  

3.2 วิเคราะหภาษา 3 ระดับ ซ่ึงประกอบดวย ภาษาระดับเสียง ดวยแนวคิด/ทฤษฎีหนวยเสียง 

(Phoneme theory)  (พิณทิพย ทวยเจริญ, 2544, น. 49-54) ภาษาระดับคํา ดวยแนวคิด/ทฤษฎีกลุม

โครงสราง (พิณทิพย ทวยเจริญ, 2544, น. 78-89) และระดับประโยค ดวยแนวคิด/ทฤษฎีกลุมปริวรรต

เสริมขยาย แบบ Lexicase grammar  (ดูรายละเอียดท่ี Wilawan, 1993) 

3.3 วิเคราะหการตัดสินใจเลือกวิธีแปล ดวยแนวทางการวิเคราะหเปรียบตาง (Contrastive 

analysis) (Baker, 2011; Hoey and Houghton, 2001, pp. 45-49) และทฤษฎีการสื่อสาร Relevance 

theory (Weber, 2005) 

 

4. วิธีดําเนินการวิจัย 

การวิจัยน้ีเปนการวิจัยเชิงเอกสาร แบบวิเคราะหเน้ือหา (Content analysis) โดยมีข้ันตอนดังน้ี 

4.1 คนควา และรวบรวมเอกสารงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการแปรภาษาในนวนิยายโดยท่ัวไป และ

ในนวนิยายเร่ือง Forrest Gump ของ Winston Groom และการแปล 

4.2 คนควา รวบรวม และวิเคราะหลักษณะของการแปรภาษาในนวนิยายไทย 4 เร่ืองคือ ผูดี 

ของ ดอกไมสด คูกรรม เถากุหลาบ และ ดาวเรือง ของ ทมยันตี ตามแนวคิดและทฤษฎีท่ีระบุไว 

                                                           
5 คําวา ทฤษฎีการแปร (Variation theory) ใชตามพจนานุกรมศพัทภาษาศาสตร พ.ศ. 2553  
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 4.3 วิเคราะหวิธีแปลและข้ันตอนการตัดสินใจเลือกวิธีแปลนวนิยายเร่ือง Forrest Gump จาก

หนังสือแปลเร่ือง โลกใบใหมของฟอรเรสท กั๊มพ ของ สมพล สังขะเวส โดยใชแนวคิดและทฤษฎีท่ีระบุไว 

4.4 เรียบเรียงและสรุปผลการวิจัย 

ในสวนตอไปน้ีจะเสนอการศึกษาลักษณะของการแปรภาษาท่ีปรากฏในนวนิยายภาษาไทย เพื่อ

ชวยใหเขาใจวิธีแปล เร่ือง Forrest Gump ของสมพล สังขะเวส สวนท่ีสามของบทความวิจัยน้ีจะเปนการ

วิเคราะหและอธิบายวิธีแปลท่ีสมพล สังขะเวส ผูแปลใช เพื่อสื่อความหมายท่ีเกิดจากการแปรภาษาท่ีพบ

ในตนฉบับวามีลักษณะเชนไรดวยแนวทางการวิเคราะหเปรียบตาง สวนสุดทายจะนําเสนอสวนวิเคราะห

การแปลและการตัดสินใจเลือกวิธีแปลโดยอางอิง/ใช ทฤษฎีการสื่อสาร Relevance Theory  

 

5. การแปรของภาษาในนวนิยายและการแปล 

 นักภาษาศาสตรท่ีศึกษาภาษาในแงของการใชภาษาพบวา ภาษามีความหลากหลาย เห็นไดจาก

การท่ีผูเปนเจาของภาษาเลือกใช เสียง คํา และรูปประโยคแตกตางกัน นักภาษาศาสตรสังคมวิทยาเรียก

ปรากฏการณน้ีวา การแปรของภาษา (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2548, น. 9-10) หรือ ภาษามีการแปร   

(ดียู ศรีนราวัฒน, 2554, น. 197) การแปรของภาษามีสาเหตุ หรือ เกี่ยวของโดยตรง จากปจจัยสองปจจัย 

ปจจัยแรก คือ บริบทของสังคม เชน ผูใชภาษาเลือกแปรภาษาตามความสัมพันธระหวางคูสนทนา และ

ปจจัยท่ีสอง คือขอมูลทางสังคม โดยผูใชภาษาใชภาษาแตกตางกันตามฐานะของสังคม การศึกษา อายุ 

เพศ หรือถิ่นท่ีอยูอาศัย (ดูรายละเอียดท่ี อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2548; ดียู ศรีนราวัฒน, 2554) ความ

หลากหลายของภาษาท่ีเกี่ยวของโดยตรงกับประเด็นเร่ืองถิ่นท่ีอยูอาศัย สงผลใหผูพูดภาษาเลือกใช  

การแปรภาษาในระดับตางๆ เชน การใชเสียงบางเสียง การเลือกใชคําบางคํา หรือโครงสรางประโยค

บางประเภท ซ่ึงลักษณะดังกลาวแตกตางจากภาษามาตรฐาน ซ่ึงเปนภาษาท่ีไดรับการยกยองวา          

“ …ถูกตองและเปนตัวแทนของภาษายอยท้ังหลายในสังคมน้ันๆ ใหใชในวงราชการ หรือสถานการณท่ี

เปนทางการ” (อมรา ประสิทธรัฐสินธุ, 2548, น. 7) การแปรของภาษาท่ีเกี่ยวของกับประเด็นเร่ืองถิ่นท่ี

อยูอาศัย หรือการศึกษากอใหเกิด ภาษาท่ีเรียกวา ภาษาถิ่น (regional dialect หรือ geographical dialect) 

หรือ ภาษายอย (social dialect) สวนความหลากหลายของภาษาหรือความแตกตางของภาษาท่ีมีสาเหตุ

มาจากบริบททางสังคม เชน ความสัมพันธระหวางคูสนทนาวามีความสัมพันธใกลชิด (intimacy) กัน

อยางไร แคไหน ก็จะมีผลใหผูใชภาษาเลือกใชภาษาในระดับ เสียง คํา หรือประโยคแตกตางไปจาก

ภาษามาตรฐานเชนกัน การแปรของภาษาท่ีเกี่ยวของกับประเด็นขอมูลบริบททางสังคมน้ี ทําใหเกิด

ภาษาท่ีมีลักษณะเฉพาะท่ีเรียกวา ภาษาพูด (spoken language) หรือ ภาษาไมเปนทางการ (informal 

language)
6
 

                                                           
6 ดูคําอธิบาย ภาษาพูด และ ภาษาไมเปนทางการ ที่ พจนานุกรมศัพทภาษาศาสตร (ภาษาศาสตรประยุกต) ฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน (2553) 
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นักวิชาการดานการแปลช้ีใหเห็นวา นักแปลท่ีแปลนวนิยายนาจะไดตระหนักรูถึงลักษณะของ

การแปรของภาษาเหลาน้ี และอาจเลือกนําความรูในประเด็นท่ีนักภาษาศาสตรสังคมวิทยาใชศึกษาภาษา

ในสังคมมาประยุกตใชในการวิเคราะหภาษาท่ีแตกตางไปจากภาษามาตรฐานท่ีปรากฏในนวนิยาย เพื่อ

ชวยใหเขาใจอยางถองแทถึงลักษณะเฉพาะตัวของภาษาท่ีเกิดจากการแปรของภาษาซ่ึงผูเขียนเลือกใช

ในนวนิยาย นอกจากน้ีความรูความเขาใจในเร่ืองการแปรภาษาในนวนิยายจะสามารถชวยใหผูแปล

ตัดสินใจวาจะถายทอดหรือแปลลักษณะเชนวาน้ีอยางไรจึงจะสามารถ ‘คง’ ไวซ่ึงขอมูลท่ีผูเขียนจงใจ

เลือกใชในนวนิยายผานการแปรภาษาได (Pinto, 2009; Prasithrathsint, 2010; Miglio, 2011; Rosa, 

2012)   

เราพบความคลายคลึงกันระหวางการแปรของภาษาในสังคมของผูพูดภาษาในสังคมจริง กับการ

แปรของภาษาท่ีผานคําพูดของตัวละคร หรือบทบรรยายเลาเร่ืองท่ีปรากฏในนวนิยาย แมวาตัวละครและ

การแปรของภาษาเหลาน้ันจะเกิดจากการสรางสรรคตามจินตนาการของผูเขียน มิใชผูพูดภาษาจริงท่ีอยู

รวมกันในสังคมจริง เชน ประเด็นเร่ืองการออกเสียง ร- และ ล- จากการแปรของภาษาในระดับเสียง ใน

สมัยกอนผูพูดภาษาไทยอาจจะมีทัศนคติวา คนไทยท่ีมีเช้ือสายจีนมักจะไมนิยมออกเสียง ร- แตจะ

ออกเปนเสียง ล- แทน  หรืออีกนัยหน่ึงคือ ‘พูดไทยไมชัด’ หรือ พูดไทยไมเหมือนภาษามาตรฐาน 

ทัศนคติน้ีสะทอนผานการไมออกเสียง ร- แตใชเสียง ล- แทนของตัวละคร ‘คุณนาย’ จากขอความ

ขางลางไดอยางชัดเจน ว. ณ ประมวญมารคผูทรงประพันธนวนิยายเร่ือง นิกกับพิม ไดใหขอมูลกับคน

อานวา ‘คุณนาย’ เปนคนไทยเช้ือสายจีนมีฐานะดี มีธุรกิจการคาของตัวเองในยานสําเพ็ง   

 

   ฉันไดยินผูจัดการชมเชยฉันเชนน้ัน ก็กระดิกหางเดินตรงร่ีเขามาหา

เขาทันที ลงน่ังแลวยกขาหนาขางขวาข้ึนสงใหเขาอยางกิริยาดี ผูจัดการ

ย้ิมพลางจับมือฉัน  แตแลวกลับรองวา ‘วา นิก ไปทําอะไรมานะ ตัวเปยก

ฉ่ําเทียว มือไมฉันหมดเลย’ หยิบผาเช็ดหนาออกมาเช็ดมือ แลวหันไป

บอก ‘คุณนาย’ วา ‘เห็นไหมครับ นิกรูภาษาออกจะตายไป’ 

             ‘ดีหลือ ลูภาษาภาษีอะไลก็ไมเอาคะ’ เสียงคุณนายกอง ‘วาย ! 

มันกงเขามาแลว แหม !  หมาอะไลนะ โตออก’ 

                             (นิกกับพิม, น. 102) 

 

ลักษณะท่ี ‘คุณนาย’ คนไทยเช้ือสายจีนไมออกเสียง ร- แตออกเปนเสียง ล- ท่ีปรากฏในนวนิยาย

เร่ืองน้ี สอดคลองกับผลการวิจัยภาษาศาสตรสังคมวิทยาท่ีศึกษาเร่ือง ‘การแปรของ ร และ ล ใน

ภาษาไทยตามกลุมชาติพันธุและเพศ’ ของ รสสุคนธ แข็งแรง (2540) ท่ีอางถึงในหนังสือเร่ือง ภาษาใน
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สังคมไทย ของ อมรา ประสิทธรัฐสินธุ  (2548) งานวิจัยทางภาษาศาสตรสังคมวิทยาน้ีพบวา ‘คนมุสลิม

ออกเสียงเดี่ยว ร, ล และเสียงควบกล้ํา ชัดเจนกวาคนไทยและคนจีน และคนไทยออกเสียงชัดเจนมากกวา

คนจีนเล็กนอยในคําควบกล้ํา’ (อมรา ประสิทธรัฐสินธุ 2548, น. 69) อยางไรก็ตามนักวิชาการท่ีศึกษา

การใชภาษาถิ่นในนวนิยาย (Varaporn and Snodin, 2014) และนักวิชาการดานการแปลท่ีศึกษาเร่ือง

การแปรภาษาไดช้ีใหเห็นวา ลักษณะการแปรของภาษาท่ีพบในนวนิยายไมจําเปนตองสอดคลองกับ การ

แปรภาษาท่ีปรากฏในสังคมผูพูดภาษาน้ันจริงๆ Rosa (2012, p. 82) เตือนวา ‘… literary varieties 

cannot be equated with authentic language use.’  การแปรของภาษาท่ีพบในนวนิยายมิใช ‘linguisitc 

varieties’ หรือการแปรของภาษาเสมอไป แตเปนแค ‘pseudo accents and dialects’ หรือ สําเนียงและ

ภาษายอยเทียม ท่ีไมจริง ซ่ึงนักแปลจําเปนตองพิจารณาใหถี่ถวน เม่ือพบสิ่งเหลาน้ีในนวนิยาย และ

จําเปนตองตระหนักรูดวยวา ผูเขียนนวนิยายจงใจเลือกใชการแปรของภาษาเพื่อให ‘ขอมูล’ ไดหลาย

ประการ และขอมูลหลักๆ ก็คือ ขอมูลหลากหลายทางสังคมท่ีเกี่ยวของกับตัวละคร หรือความสัมพันธ

ระหวางตัวละคร อันจะสามารถทําใหผูอานเกิดทัศนคติ อารมณ ความรูสึกตอตัวละครน้ันๆ  

 บทความวิจัยสวนน้ีจะพิจารณาถึงวิธีท่ีนักเขียนไทยเลือกใชในนวนิยายเพื่อแสดงลักษณะการ

แปรของภาษาในระดับเสียง คํา และประโยค และช้ีใหเห็นวาการแปรของภาษาในภาษาระดับตางๆ น้ี 

สามารถทําใหผูอานเห็น ‘ภาพ’ วาตัวละครมีลักษณะอยางไร และมีความสัมพันธกันอยางไร ซ่ึงลักษณะ

ท่ีไดจะนําไปเปรียบเทียบกับวิธีท่ีนักแปลเลือกใชในการแปลนวนิยายเร่ือง Forrest Gump ในสวนท่ีสาม

ของบทความวิจัยน้ี วาสามารถแสดงออกถึงลักษณะของตัวละคร และสามารถสงผลใหผูอานมีความรูสึก 

อารมณ และทัศนคติตอตัวละครไดอยางไร 

    

6. การแปรของภาษาในนวนิยายไทยในระดับตางๆ 

6.1 การแปรของภาษาระดับเสียง 

 การแปรของภาษาท่ีปรากฏในนวนิยายในระดับเสียง มีลักษณะสําคัญคือ ผูเขียนจะเลือกใช

วิธีการสะกดท่ีแตกตางจากการสะกดแบบภาษามาตรฐานเพื่อถายเสียงท่ีเปลงออกมา มีการเสนอใหใช

คําศัพทหลายคําเพื่อเรียกวิธีการสะกดประเภทตางๆ เชน eye dialect, phonetic spelling หรือ (semi) 

phonetic respelling นักภาษาศาสตรเลือกใหคําจํากัดความคําศัพทเหลาน้ีแตกตางกัน (Preston, 1985; 

Brett, 2009; Shawver, 2013; Hodson, 2014) ในบทความวิจัยน้ีจะเลือกใชคําจํากัดความท่ีนักภาษาศาสตร

และนักวิชาการดานวรรณคดี (Zwicky, 2007; Shawver, 2013; Hodson 2014, pp. 90-99) เสนอไวและ

ท่ีผูวิจัยเสนอเพิ่มเติม โดยเปนการเสนอการวิเคราะหการใชการแปรของภาษาในภาษาระดับเสียง โดย

พิจารณาตามลักษณะการแปร 3 ประเภท คือ แบบ eye dialect แบบ phonetic respelling และแบบท้ัง 

eye dialect และ phonetic respelling  
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แบบ eye dialect  คือการแปรเสียงท่ีสงผลใหผูอาน ‘เห็น’ จากการสะกดตัวอักษรท่ีแตกตางไป

จากระบบการสะกดตามแบบแผนภาษามาตรฐาน แตยังคงลักษณะการออกเสียงเชนเดียวกับการออก

เสียงในภาษามาตรฐาน Zwicky (2007) ตั้งขอสังเกตวา ผูเขียนนวนิยายเลือกนําเสนอลักษณะการใช

ภาษายอยวิธีน้ี เพราะตองการแสดงใหเห็นวา ผูใชภาษายอยเปนผูท่ีไมมีความรู มีระดับการศึกษาไมสูงนัก 

และมีแนวโนมวาผูใชภาษายอยลักษณะเชนน้ีจะไมสามารถสะกดคําเหลาน้ีไดถูกตองตามท่ีกําหนดไวใน

ภาษามาตรฐาน 

ตัวอยางของ eye dialect ภาษาไทย คือ การแปรภาษาในระดับเสียงโดยการสะกดคําวา ทํา 

แทนท่ีคําวา ธรรม ซ่ึงเปนการสะกดท่ีปรากฏในภาษามาตรฐาน ในบทสนทนาในนวนิยายเร่ือง ดาวเรือง 

(ทมยันตี, 2546)  ซ่ึงท้ังสองคําน้ีตางก็มีการออกเสียงเหมือนกัน  บทสนทนาขางลางน้ีเกิดข้ึนในหอง

ผูปวยรวม ระหวางคนไขท่ีนอนเตียงขางๆ  กับ นายวรรณ ชายหนุมลูกของนายผัน ผูใหญบาน มี

การศึกษาระดับประถมศึกษาปท่ีสี่  จึงอาจจะไมสามารถสะกดคําวา ธรรม ได 
 

   ……“….. การคิดถึงเมียเปนฟามสุขอันประเสริฐ มหาหองเคยบอกขา” 

“มหาวัดไหนนะพี?่” คนเตียงใกลๆ อดไมได 

“วัดน้ีดังมากนะ วัดราษฎรเสื่อมศรัทธาทํา เคยไดยินบางไหม?” 

คนฟงคิดเทาไหร ก็นึกไมออกวาอยูท่ีไหนในประเทศไทย 

“อีกบทหน่ึงทานวา..”  พอนอนเจ็บเขา เจาวรรณคอยคิดถึงทาง ‘ทํา’ ได

อยางกระทอนกระแทน หากยังไมทันจะไดเทศนตอ เสียงผูใหญผันก็ดัง

ข้ึน…….     

(ดาวเรือง, น. 517) 
 

 แบบ phonetic respelling คือการสะกดเสียงท่ีเกิดจากการแปรของภาษาตามเสียงท่ีเปลง

ออกมา ซ่ึงเสียงประเภทน้ีจะมีการออกเสียงแตกตางจากการออกเสียงท่ีปรากฏในภาษามาตรฐาน เสียง

ท่ีแปรไปจากภาษามาตรฐานอาจเกิดจากปจจัยตางๆ เชน ท่ีเกี่ยวของกับบริบทของสังคม หรือขอมูล 

ทางสังคม ดังท่ีกลาวมาแลวขางตน เสียงท่ีแตกตางจากเสียงท่ีปรากฏในภาษามาตรฐานน้ีเกิดข้ึน

เน่ืองจากวิธีการ 3 วิธี คือ วิธีการตัดเสียง แทนท่ีเสียง และเพิ่มเสียง ดังมีรายละเอียดตอไปน้ี 

การตัดเสียง 

ตัวอยางของการออกเสียงท่ีแตกตางจากเสียงมาตรฐานโดยวิธีการตัดเสียงพยัญชนะ ไดแก คําวา  

กอม  ซ่ึงเปนคําท่ีแปรจากคําในภาษามาตรฐาน เกิดการตัดเสียงพยัญชนะ เสียงขางลิ้น ปุมเหงือก 

(alveolar lateral) เสียง ล จากเสียงควบกล้ํา กล- ในคําวา กลอม จากบทสนทนาระหวางตัวละครเอก
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ของเร่ือง ผูดี ของดอกไมสด ท่ีช่ือ วิมล กับเด็กชายออด นองชายตางมารดาซ่ึงมีอายุประมาณหกขวบ  

การแปรเสียงควบกล้ําเปนเสียงพยัญชนะเดี่ยวน้ี ผูเขียนนวนิยายจงใจเลือกเพื่อแสดงใหเห็นวาเปนการ

แปรอันเน่ืองมาจากปจจัยเร่ืองอายุของผูใชภาษา เน่ืองจากผูพูดเปนเด็ก 
 

   ……พอศีรษะถึงหมอน เด็กท้ังสามก็หลับตา ทําทาดังจะหลับไปไดใน

บัดน้ัน แตกําลังแหงความตั้งใจของเด็กขนาดน้ี มักจะมีเปนระยะไมเกิน 1 

นาที หลังจากน้ันเด็กชายออดก็ตั้งตนหยุกหยิก เปนเหตุใหนายสุมนตลืมตา

ข้ึนมองดู แลวแมแปวก็พลิกตัวตามอีกคนหน่ึง 

 วิมลน่ังมองเงียบๆทางเบ้ืองศีรษะของเขา ไมชานัก นายออดผงกตัว

ข้ึนพับพาบ แลวพูดข้ึนวา 

  ‘คุณพี่ครับ คุณพี่กอมผมซีครับ’ 

  ‘กลอม’ วิมลแก  ‘อะไรกอม ดูเปนลูกเจกอยูน่ี’ 

  ‘กลอม กลอม’ นายออดทวนคําเพื่อใหแนใจ   

(ผูดี, น. 132)                    
 

 การตัดเสียงท่ีพบจากการแปรของภาษาท่ีเกี่ยวของกับบริบทของสังคม ไดแก การตัดเสียงสะกด

ทายพยางค พยัญชนะ –บ เสียงกัก ริมฝปาก ไมกอง (voiceless bilabial plosive) น่ันคือ การออกเสียง

คําวา กับ เปนเสียง กะ ดังปรากฏในขอความท่ีนายวรรณพูดกับปลัดจินตวัฒน ตัวอยางการแปรน้ีเกิด

เน่ืองจากความสัมพันธระหวางคูสนทนาคอนขางสนิทสนม และหัวขอของการสนทนาก็เปนเร่ืองท่ีคน  

ในทองท่ีคุนเคย และปจจัยขอมูลทางสังคมท่ีตัวผูพูดคือ นายวรรณ ท่ีเปนผูมีการศึกษานอยก็มีผลตอ 

การเลือกออกเสียงคําท่ีแตกตางจากการออกเสียงท่ีพบในภาษามาตรฐาน 
 

   คราวน้ีปลัด ‘จีน’ หายเมากัญชาเปนปลิดท้ิง ‘ใครมาตัดไม?’ 

   ‘มันกําลังตัดกันโครมๆจะเปนใครก็ไมรู’ 

    ‘เขาไปดูไดไหม?’ 

    ‘ดูไปทําไม?’ เจาวรรณสงสัย ‘พอหนาแลงมันก็ยกโขยงมากันทุกป  

หนาฝนคอยซาไปหนอย’ 

   ‘ตอนน้ียังมีบางหรือเปลา?’ 

   ‘มี  ก็ปาท่ีเราเห็นนะ มันเหมือนกะฉากย่ีเก ทํามานกั้นไวขางนอก ลึก

เขาไปขางในมันเหี้ยนเตียนหมดแลว’ 

   ‘น่ันซิ เราเขาไปดกูันหนอยไดไหม?’       

(ดาวเรือง, น. 437)                               
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ตัวอยางสุดทายของการแปรของภาษาในระดับเสียงท่ีทําใหเกิดการตัดเสียง คือ การตัดเสียง

พยางค เชน คําวา นายอําเภอ มีการแปรท่ีเกิดจากการตัดเสียงพยางคท่ีสอง -อํา- และใชเคร่ืองหมาย 

apostrophes นําหนาพยางคท่ีตัดออก6

7
 ดังปรากฏในคําวา นาย’เภอ ท่ีตัวละครช่ือดาวเรืองใชในประโยค

คําถามเพื่อถามปลัดจินตวัฒนตัวละครอีกคน ในนวนิยายเร่ืองดาวเรือง คูสนทนาท้ังสองคนคุยกันเร่ือง

การลักลอบตัดไมในปา เน่ืองจากปลัดเพิ่งยายเขามารับตําแหนงในทองท่ี จึงตองสอบถามขอมูลเร่ืองการ

ตัดไมแบบผิดกฎหมายจากดาวเรือง ผูเปนลูกบาน คูสนทนามีความสนิทสนมกัน ดาวเรืองจึงเลือกออก

เสียงคําวา นายอําเภอ เปน นาย’เภอ ดังปรากฏในขอความตอไปน้ี 

 

   ‘เสียงเลื่อยไมไดยินเปนกิโล ไฟก็สวางจา…’ 

   ‘ทําไมไมจับ?’ 

   ‘ก็จับนะซิ  เลยถูกพักเลื่อยไมไปตั้ง…สามช่ัวโมง!’ 

   คนฟงถอนใจ เพราะ ‘นิยาย’ เร่ืองน้ีดูจะเลากันซํ้าซาก โดยไมมีใคร

สามารถเปลี่ยนเคาโครงเร่ืองได 

   ‘นาย’เภอ ไมเคยบอกหรือ?’ 

   ‘เคย’                                           

(ดาวเรือง, น. 427) 

 

การแทนที่เสียง 

การออกเสียงท่ีแตกตางไปจากการออกเสียงแบบภาษามาตรฐานโดยการแทนท่ี ปรากฏไดจาก 

การแทนท่ีเสียงพยัญชนะ สระ หรือวรรณยุกต ตัวอยางของการแทนท่ีเสียงพยัญชนะ ไดแก คําวา  ฟามลับ  

ซ่ึงเปนคําท่ีเกิดจากการออกเสียงแตกตางจากเสียงท่ีพบในคํามาตรฐานวา ความลับ การออกเสียงคําวา 

ฟาม เกิดจากการแทนท่ีเสียงพยัญชนะควบกล้ํา คว-  เสียงกัก เพดานออน ไมกอง (voiceless velar 

plosive) และ เสียงเปด ริมฝปาก กอง (voiced bilabial approximant) ในคําวา ความลับ ดวยเสียง

พยัญชนะเดี่ยว ฟ- เสียงเสียดแทรก ริมฝปากลางฟนบน ไมกอง (voiceless labiodental fricative)  จาก

บทสนทนาระหวางตัวละครท่ีช่ือลุงผลกับตัวละครท่ีช่ืออังสุมาลิน ในนวนิยายเร่ือง คูกรรม ตัวละคร ลุงผล

เปน ชายวัยกลางคน ‘รางเล็ก ผอมเกร็ง กะลอนจนคนท้ังบางออกปาก’ (ทมยันตี 2551, น. 122)  ไมสามารถ

อานหนังสือออก  ลักษณะการออกเสียงควบกล้ํา คว- เปนเสียงพยัญชนะเดี่ยว ฟ- ท่ีพบใน นวนิยาย

เร่ืองคูกรรมน้ี สอดคลองกับงานวิจัยทางภาษาศาสตรสังคมวิทยาของ วิไลวรรณ ขนิษฐานันท (2533,  
                                                           
7 ลักษณะเชนน้ี Hodson (2014) เสนอใหเปนลักษณะที่เกิดจากการแปรของภาษา แยกออกจากประเภท phonetic 

respelling 
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น. 34) ท่ีพบวาการออกเสียงลักษณะดังกลาวพบในผูพูดภาษาไทยภาคกลาง และมักเกิดกับผูมี

การศึกษานอย 

 

   ‘จดหมายท่ีเอามาท่ีแลวนะ ลุงเอามาจากไหน’ [อังสุมาลินถาม] 

   ‘จดหมายอะไร’ 

   ‘โธ..ก็จดหมายท่ีลุงเอามาใหท่ีน่ีไงละ’ 

   ‘ออ..’ ตาผลลากเสียงยาวพลางพยักหนาหงึกหงัก 

   ‘พลกะพรรคเขาใหเอามาให’ 

   ‘เขาเอามาจากไหนนะลุง’ 

   ‘บอกไมได ฟามลับ จริงไหมวะ บัว’ 

   ‘ลับสุดยอด’                                  

 (คูกรรม,  น. 806)                     

 

การเพิ่มเสียง 

การเพิ่มเสียงปรากฏในขอความท่ีมีการแปรเสียงไปจากเสียงมาตรฐาน ตัวอยางเชน วิธีการเพิ่ม

เสียงพยัญชนะ ร- หรือ เสียงกระดกลิ้น ปุมเหงือก กอง (voiced alveolar tap) ในคําวา คือ เปนคําวา 

ครือ จากบทสนทนาระหวางตัวละครช่ือดาวเรืองกับปลัดจินตวัฒนในนวนิยายเร่ืองดาวเรือง ขางลางน้ี 

ดาวเรืองเปนเด็กสาว ท่ีมีลักษณะ ‘คลายเด็กรุนหนุมเสียมากกวา’ (ทมยันตี, 2546, น. 15) และใน

ชวงแรกของเร่ืองไมไดมีความสนิทสนมกับปลัดอําเภอ แตเม่ือมีความจําเปนท่ีดาวเรืองจะตองมาพบและ

ชักชวนใหปลัดไป ‘ดูไรกัญชา’ ดวยกัน จึงเกิดความประหมา สงผลใหใชคําวา ครือ ซ่ึงแตกตางจากคําท่ี

ใชในภาษามาตรฐาน 

 

   ‘ไอเรืองมาขอพบครับ’ 

  ทานปลัดคิดวา หูตนเองชักจะฟนเฟอนผิดปรกติ   ‘นายเรือนเรอะ?’ 

   ‘ไมใชครับทาน ไอเรือง…ไอเรืองตัวยุงครับทาน’ 

   ‘หือ?’ คุณปลัดทําหนาเหมือนถูกผีหลอกกลางวัน 

   ‘หวัดดี…’ 

    ดวงหนาท่ีโผลตามมาหลังนักการ ถาไมมอมก็ไมใชไอเรือง 

   ‘เชิญน่ัง…’ 

    จินตวัฒนลุกข้ึนยืนตอนรับดวยมารยาทอันเคยชิน เจาเรืองจึงทําหนา
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คลายตองกินยาขม และเฝอนพรอมกัน 

    ‘มีธุระอะไรไมทราบ?’ 

    ดาวเรืองน่ังบนเกาอี้ดวยทีทาราวกับกลัวเกาอี้จะกัด 

    ‘ครือ….’ เจาเรืองตะกุกตะกักเฉพาะคําแรก คําตอไปเร็วปร๋ือ ‘ไปดูไร

กัญชากันไหม?’             

(ดาวเรือง, น. 289) 

 

ตัวอยางของการเพิ่มเสียงท่ีพบในนวนิยายเร่ืองคูกรรม คือการเพิ่มเสียงพยางค –มะ- ในคําวา 

สําคัญ เปน สํามะคัญ และ –กะ- ในคําวา ตกกะใจ ในตัวอยางขางลางน้ี 

 

    ‘มันจะทําอะไรไอผลนะ แมอัง’ 

    ‘ก็ผาเอาเข็มฉีดยาท่ีหักอยูออกนะซิ ตอนน้ันลุงอยากเอะอะทําไม’ 

   ‘โธ… ใครจะไมตกกะใจ..’ ตาบัวย้ิมแหยๆ  ‘สูบเลือดออกมาแดงเถือก

ตั้งหลอดโต’                     

(คูกรรม, น. 323) 

 

การแปรเสียงดวยการเพิ่มเสียงหรือพยางค –กะ- น้ีเปนการแปรของภาษาท่ีมีสาเหตุจากปจจัย

บริบททางสังคม โดยเฉพาะอยางย่ิงเร่ืองความสัมพันธระหวางคูสนทนาท่ีมีความสนิทสนมกัน จึงมีการ

แปรของภาษาท่ีสงผลใหออกเสียงคําวา ตกใจ ซ่ึงมีเพียงสองพยางค เปน ตกกะใจ ซ่ึงเปนคําสามพยางค  

 

 แบบทั้ง eye dialect และ phonetic respelling คือการแปรเสียงท่ีเปนการผสมกันระหวาง 

eye dialect กับ phonetic respelling เราพบวาการแปรภาษาในระดับเสียงประเภทน้ีจะมีท้ังการสะกด

เสียงตามเสียงท่ีเปลงออกมา แตเปนการสะกดท่ีไมเหมือนกับการสะกดท่ีพบในภาษามาตรฐาน 

นอกจากน้ีมีการเปลี่ยนแปลงทางเสียง ซ่ึงเปนไดท้ังการตัด เพิ่ม หรือแทนท่ีเสียง ตัวอยางท่ีพบไดแกคําวา 

ยุดถาสาก แทนท่ีคําวา ยุทธศาสตร ท่ีปรากฏในขอความขางลาง มีการแทนท่ีเสียงในพยางคท่ีสอง จาก

สระเสียงสั้น [a] เปนสระเสียงยาว [a:] และจากวรรณยุกตเสียงกลาง เปนเสียงต่ําข้ึนหรือเสียงจัตวา  ถา 

และสุดทาย พยัญชนะสะกดทาย [t] เสียงกัก ปุมเหงือก ไมกอง (voiceless alveolar plosive) เปน เสียงกัก 

เพดานออน (velar plosive) ซ่ึงถือวาเปนลักษณะของ phonetic respelling และการสะกดพยางคแรก 

ยุทธ เปน ยุด และพยางคสุดทาย ศาสตร ของคําเปน สาก ซ่ึงถือวาเปนการแปรเสียงแบบ eye dialect 
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ลักษณะการแปรของภาษาเชนน้ีทําใหผูอานเกิดความขบขัน และนาจะตั้งขอสังเกตไดวาผูพูดเปนคนมี

การศึกษาไมสูงนัก 

   

    ‘เม่ือคืนขาแทบขาดใจ เอ็งเปนไงบางวะ ผล’ 

     ‘ฮึ ขาไมย่ิงไปกวาเรอะ ในอูน่ีมันจุดยุดถาสาก ชะดีชะราย ก็โครม จอด

หมด’ 

   ‘เขาเรียกจุดยุดทาสาด’ ตาบัวทําทารูดี 

   ‘น่ันแหละ จุดอะไรก็ชางหัวมัน แตท่ีน่ีมันสําคัญก็แลวกัน…’ 

                            (คูกรรม, น. 381-382) 

 

6.2 การแปรของภาษาระดับคํา 

การปรากฏการแปรของภาษาในระดับคําท่ีพบในตัวอยางตอไปน้ี เปนตัวอยางของการใชคําท่ี

แตกตางจากคํามาตรฐานอันเกิดจากปจจัยท่ีเกี่ยวของกับขอมูลทางสังคม น่ันคือการใชลักษณนาม   

บอกจํานวนนับคําวา เมล็ด ท่ีปรากฏรวมกับคํานามวา ยา หรือวิตามิน ในนวนิยายเร่ือง เถากุหลาบ ของ

ทมยันตี (ทมยันตี, 2547) พีระพงศ ตัวละครท่ีใชคําวา เมล็ด แทนท่ีคําวา เม็ด เปนผูท่ีศึกษาใน

ตางประเทศเปนเวลานาน จึงสงผลใหใชคําลักษณะนาม เมล็ด แทนท่ีคําลักษณะนามท่ีปรากฏในภาษา

มาตรฐานวา เม็ด ในบทสนทนาระหวางตัวเองกับตัวละครท่ีช่ือรสิกา ลักษณะการแปรหรือการใชภาษา 

ท่ีแตกตางจากภาษามาตรฐานของตัวละครน้ี ทําให รสิกา ตัวละครอีกคน เกิดความรูสึก ‘ขบขัน’ และ 

‘เอ็นดู’  

    พีระพงศเพิ่งเงยมอง รอยย้ิมของเขาแจมใส  

    ‘ผมไปเดินศูนยการคา พบรานเพื่อสุขภาพและความงาม คนขายสวย

เขาบอกวา เพราะเขากินยาท้ังตะกราน่ัน ผมคิดถึงคุณเปนคนแรกเลย.” 

… 

    ‘… ผมใหตะกราแถมยาแลวกัน คุณเอาตั้งไวดูเลน เผื่อจะอมสักเมล็ด

สองเมล็ดราวๆป อาจจะหมด’ 

    สีหนาขาวราว ‘ทาดินสอพอง’ เชนถูกวิจารณออนละมุนลง 

… 

        มือซีด หยิบขวดมาพลิกดูเลนอีกคร้ัง 

    บีคอมเพล็กซนาจะดี...คนคิดอมย้ิม...เผื่อจะอยากอมสักเมล็ด...รสิกา 

วางชอนชา บิดเกลียวขวดยา เร่ิมเปดขวดแรก จะยอมกิน …สักเมล็ด... 
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 ภาษาไทยยังไมดีข้ึนเลย เม็ดกับเมล็ดมันแตกตางกัน 

   หากท่ีดีของผูชายคนน้ี ...หัวใจ… พืชพันธุท่ีออนโยน  

                                                     (เถากุหลาบ, น. 618-622) 

 

การสนทนาระหวางปลัด ‘จีน’ หรือจินตวัฒนและนายวรรณ คูสนทนาท่ีมีความสนิทสนมกัน คือ 

ตัวอยาง ของบริบทท่ีสรางการแปรของภาษาท่ีมีปจจัยจากบริบททางสังคม เน่ืองจากความสัมพันธ

ระหวางคูสนทนา และหัวขอของการสนทนาก็เปนเร่ืองท่ีคนในทองท่ีคุนเคย และปจจัยขอมูลทางสังคมท่ี

ตัวผูพูดคือ นายวรรณ ท่ีเปนคนมีอารมณขันและมีนิสัยสบายๆ ก็มีผลตอการเลือกใชคําท่ีเปนภาษาปาก

7

8
 ภาษาไมเปนทางการ ไมใชภาษามาตรฐาน เชน คํากริยาวา เหี้ยนเตียน ซ่ึงสามารถเกิดรวมกับคํา

วิเศษณวา หมด ในขอความขางลางน้ี 

 

   คราวน้ีปลัด ‘จีน’ หายเมากัญชาเปนปลิดท้ิง 

   ‘ใครมาตัดไม?’ 

   ‘มันกําลังตัดกันโครมๆจะเปนใครก็ไมรู’ 

    ‘เขาไปดูไดไหม?’ 

    ‘ดูไปทําไม?’ เจาวรรณสงสัย 

    ‘พอหนาแลงมันก็ยกโขยงมากันทุกป หนาฝนคอยซาไปหนอย’ 

   ‘ตอนน้ียังมีบางหรือเปลา?’ 

   ‘มี  ก็ปาท่ีเราเห็นนะ มันเหมือนกะฉากย่ีเก   ทํามานกั้นไวขางนอก    

ลึกเขาไปขางในมันเหี้ยนเตียนหมดแลว’ 

  ‘น่ันซิ เราเขาไปดูกนัหนอยไดไหม?’               (ดาวเรือง, น. 437)                 

 

  ตัวอยางสุดทายของการเลือกใชการแปรของภาษาของผูเขียนนวนิยายในระดับคําท่ีเกี่ยวของ 

กับขอมูลทางสังคม คือการใชคํายืมภาษาจีน ท้ังคํากริยา โตหลง (ขอรอง) คําสรรพนามบุรุษท่ีหน่ึง อั๊ว 

(ผม/ดิฉัน) และคําลงทาย (final particle) นอ ซ่ึงท้ังหมดน้ีเปนคํายืมจากภาษาจีนแตจ๋ิวท่ีพูดในประเทศ

ไทย คําวา นอ น้ีมีลักษณะการใชใกลเคียงกับคําลงทาย ในภาษาไทยวา นา ซ่ึงท้ังคําวา นา และ นอ 

สามารถเกิดรวมกับ กริยา ไดดังตัวอยางประโยคภาษาไทยวา ‘สมชายพูดกับสมศรีวา ‘ขอรองนา/นอ  

อยาโกรธผมเลย’ 
                                                           
8 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, น. 822) อธิบาย ภาษาปาก วาหมายถึง 

‘ภาษาพูดทีแ่สดงความคุนเคย ไมเหมาะทีจ่ะใชเปนพิธีรีตอง เชน ตาแปะ ตะบี้ตะบัน เทนํ้าเททา’ 
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ในนวนิยายเร่ืองคูกรรมน้ี  วนัส ตัวละครท่ีเปนผูใชคํายืมภาษาจีนแตจ๋ิวท้ังสามคําน้ัน มิไดเปน

คนไทยเช้ือสายจีน แตเลือกใชคํายืมภาษาจีน ก็นาจะเพราะความสนิทสนมกับผูฟง และเพื่อใหผูฟง คือ

ตัวละครท่ีเหลือเกิดความขบขัน เพื่อเบ่ียงเบนประเด็นเร่ืองท่ีตัวเองไดทําไวกอนหนาน้ี แตดูเหมือนการ

จงใจเลือกการใชการแปรภาษาแบบน้ีไมไดสงผลกับผูฟง เพราะผูฟงตอบกลับวา ‘อยามาทําตลกเลย’  
 

   วนัสตักขนมใสปากทําหนาไมรูไมช้ี 

‘….. วันกอนนูนเขาไมมีเงินอุตสาหไปหาท่ีคณะ หมายจะไดเตาะแตะขาว

กลางวันสักม้ือ ตัวใหเขากินขาวราดแกงจานเดียว นํ้าเปลาอีกถวยแลวไล

กลับเสียน่ี’ 

    ‘ยายอัง ทําไมใจดํายังงั้นละลูก’  คุณอรติเสียงออยๆ 

   ‘โธ….แมเช่ืออะไรกับคนข้ีฝอยคะ ขาวแกงจานเดียวแตตักกี่คร้ัง กินเสีย

จนหนูแทบหมดเน้ือหมดตัว  หนูเองก็ตองกินแตนํ้าเปลาเหมือนกัน ถาหนู

ไมขยักคารถรางไวก็ตองเดินกลับกันละ  เงินตัวเองเขาเอาไปทําอะไรหมด 

แมทราบไหมคะ?’ 

   ‘อยานอ โตหลงนอ อยาเอาเร่ืองอั๊วมาแฉโพยเลยนอ ขอทีอาหมวย’ 

วนัสแทบจะยกมือไหว 

    ‘อยามาทําตลกเลย เขาเอาไปพนันกันกับเพื่อนคะ แม’ 

                                                               (คูกรรม, น. 56) 

 

6.3 การแปรของภาษาระดับประโยค 

 การปรากฏการแปรของภาษาในระดับประโยคท่ีมีปจจัยจากขอมูลทางสังคม ไดแก การใช

ประโยควา ไปไหนมาแลวครับ ของตัวละครชาวญี่ปุน ในนวนิยายเร่ือง คูกรรม การแปรของภาษาใน

ระดับประโยคน้ีเปนตัวบงช้ีวาผูใชภาษาซ่ึงไมใชเจาของภาษาไทย ยังไมไดมีความรูความสามารถในการ

ใชภาษาไทยระดับโครงสรางประโยคดีนัก 

    ….ชายหนุมจึงเอื้อมมือออกไปชวยกึ่งพยุง กึ่งหิ้วปกยกตัวปลิวไปน่ัง

บนยกพื้น  พลางหันมาคอมศีรษะใหคุณอร ย้ิมแบบยิงฟนขาวตามเดิม 

 ‘ซาหวัดดีครับ’ 

 ‘ออ… พอดอกมะลิ… โกโบริ’ 

 พอถูกขานช่ืออยางถูกตอง แววตาดํา ยาวรี ก็มีประกายข้ึนอยาง
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ยินดี เขาอึกอักอยูสักครูจึงถามเปนภาษาไทยแปรงๆอยางระมัดระวัง

เรียบเรียงใหเปนประโยคอยางดีท่ีสุด 

          ‘ไปไหนมาแลวครับ ?’ 

 คําถามน้ันมีลักษณะคลายประโยคท่ีแปลมาจากภาษาอังกฤษ 

จนทําใหอังศุมาลินอดขันอยูในใจไมได สีหนาอันเงียบเฉยจึงออนโยนลง

เล็กนอย   

(คูกรรม, น. 154)                                      

ประโยควา ไปไหนมาแลวครับ มีโครงสรางประโยคท่ีแตกตางจากโครงสรางประโยคของภาษา

มาตรฐาน ประโยควา ไปไหนมาแลวครับ น้ี  ผูประพันธนวนิยายเขียนอธิบายอยางชัดเจนวา ‘มีลักษณะ

คลายประโยคท่ีแปลมาจากภาษาอังกฤษ’ กลาวคือมีการเติมคําวิเศษณวา แลว เพื่อช้ีใหเห็นวาเปน

เหตุการณท่ีไดเกิดข้ึนในอดีต แมวาไมมีความจําเปน เน่ืองจากมีคําวา มาปรากฏเพื่อระบุวาเหตุการณ

สิ้นสุดแลว8

9
  

ในบทความสวนน้ีไดช้ีใหเห็นถึงการแปรของภาษาในระดับตางๆ ท่ีผูเขียนเลือกใชในนวนิยาย

ไทย ซ่ึงในสวนท่ีตามมาน้ีจะไดพิจารณาวา ลักษณะดังกลาวสอดคลองกับวิธีแปลท่ีนักแปลเลือกใชเม่ือ

ตองการ ‘คง’ ไวซ่ึงขอมูลของตัวละครผานการแปรของภาษาอังกฤษท่ีปรากฏในนวนิยายเร่ือง Forrest 

Gump ไวในภาษาเปาหมายหรือไม อยางไร 

 

7. การแปรของภาษาในนวนิยาย และการแปล:  กรณีศึกษาเร่ือง Forrest Gump 

เราพบวา Winston Groom ผูเขียนนวนิยายเร่ือง Forrest Gump เลือกใชการแปรของภาษาอังกฤษ

ในภาษาท้ัง 3 ระดับคือ ระดับเสียง คํา และประโยค และปรากฏการแปรของภาษาเกือบทุกประโยค ดัง

เห็นไดจากตัวอยางของขอความท่ีปรากฏในยอหนาแรกของนวนิยาย  

 

LET ME SAY THIS: BEIN A IDIOT IS NO BOX OF CHOCOLATES. 

People laugh, lose patience, treat you shabby. Now they says folks 

sposed to be kind to the afflicted, but let me tell you— it ain't always 

that way. Even so, I got no complaints, cause I reckon I done live a 

pretty interestin life, so to speak.  

(Forrest Gump, p. 1)                  

                                                           
9 ดูรายละเอียดการใช คําวา มา หรือ ไป เพื่อแสดง มาลา (aspect) ในภาษาไทย ใน Wilawan (1993) 
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 ในประโยคแรก Let me say this: bein a idiot is no box of chocolates. มีการแปรของ

ภาษาระดับคํา เชน มีการเลือกใชคํานําหนาคํานาม (article) a แทนคําวา an สวนในประโยคท่ีสอง 

People laugh, lose patience, treat you shabby. มีการแปรของภาษาในระดับประโยค กลาวคือไม

ปรากฏการใชสันธานประโยคความรวม and นําหนาคํากริยา treat you shabby และในประโยคท่ีสาม 

Now they says folks sposed to be kind to the afflicted, but let me tell you—it ain’t always that 

way. และประโยคท่ีสี่ Even so, I got no complaints, cause I reckon I done live a pretty interestin 

life, so to speak มีการแปรของภาษาระดับเสียง เชน มีการตัดเสียงสระในพยางคแรก sup- ของคํา 

สองพยางควา supposed ใหเปนคําพยางคเดียววา sposed และ การตัดเสียงพยัญชนะและสระใน

พยางควา be ของคําวา because ใหเปนคําพยางคเดียววา cause ตามลําดับ 

 แมสมพล สังขะเวส ผูแปลจะตระหนักรูถึงลักษณะพิเศษของการใชการแปรของภาษาของ

ผูเขียน Winston Groom แตก็ยังเลือกวิธีแปลสองวิธีคือ ปรับการแปรของภาษาท่ีปรากฏในตนฉบับ

ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยมาตรฐาน ซ่ึงวิธีน้ีก็ไมตางกับนักแปลอื่นๆ (Pinto, 2009; Rosa, 2012) และ 

คงลักษณะการแปรของภาษาไวในภาษาเปาหมายดวยวิธีการตางๆ ซ่ึงวิธีการแปรของภาษาท่ีผูแปล

เลือกใชมีลักษณะสอดคลองกับวิธีท่ีนักเขียนเลือกใชในการเขียนนวนิยายไทย ในสวนตอไปน้ีจะได

กลาวถึงวิธีท้ังสองพรอมตัวอยางอยางละเอียด 

 

8. การปรับการแปรของภาษาที่ปรากฏในตนฉบับภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยมาตรฐาน 

 ผูแปลเลือกปรับการแปรของภาษาท่ีปรากฏในตนฉบับแทบทุกประโยค เปนภาษาไทยมาตรฐาน

บาง ดังในตัวอยางขางลาง ไมปรากฏลักษณะของการแปรของภาษาในระดับเสียง คํา หรือประโยค แต 

ผูแปลเลือกใชคํากริยาท่ีคอนขางเปนภาษามาตรฐานเชน ขบคิด หรือ ไดผล หรือคําวิเศษณ เชน (อยาง) 

ถองแท  

 

But the more I think about this, the 

more I finally understan it cannot 

work.  

(Forrest Gump,  p. 115) 

 … แต ย่ิงขบคิดถึงมันมากแคไหน ผล

สุดทายก็ ย่ิงเขาใจอยางถองแท ย่ิง ข้ึน

เทาน้ันวา คงไมมีทางไดผล  

(โลกใบใหมของฟอรเรสท กั๊มพ, น. 286) 

 

 ตัวอยางขางบนน้ี เราพบวา ผูเขียนตนฉบับเลือกสะกดคําวา understan โดยใชวิธี phonetic 

spelling ตัดเสียงพยัญชนะทาย [-d] เสียงกัก ปุมเหงือก กอง (voiced alveolar plosive) ออกจาก
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คํากริยาวา understand ซ่ึงเปนคําท่ีมีเสียงตัวสะกดทายพยางคเปนเสียงควบกล้ํา [-nd]  ลักษณะดังกลาว

เปนการแปรภาษาระดับเสียง แตผูแปลเลือกปรับประโยคภาษาอังกฤษท่ีมีการแปรภาษาระดับเสียง เปน

ประโยคท่ีมีการใชเสียง คํา และรูปประโยคท่ีเปนภาษามาตรฐาน โดยเฉพาะการเลือกใชคํากริยา ขบคิด 

ไดผล หรือคําวิเศษณ  (อยาง) ถองแท ซ่ึงตัวช้ีบงถึงความเปนภาษามาตรฐาน เปนคําท่ีพบไดในภาษา 

ท่ีเปนทางการ หรือภาษาเขียนอยางมีแบบแผน   

 นอกจากน้ีผูแปลยังเลือกปรับการแปรของภาษาในระดับประโยค ท่ีผูเขียน Groom ใชโครงสราง

ประโยคความรวมท่ีแตกตางจากภาษาอังกฤษมาตรฐาน กลาวคือมีการเรียงประโยคความรวมท่ีมี

คําสันธาน an ‘and’ ซอนกันจํานวนมากภายในประโยคเดียว ใหมีโครงสรางแบบภาษาไทยมาตรฐาน 

ดวยการปรับเปนท้ังประโยคความเดียวและประโยคความซอน ดังจะเห็นไดจากตัวอยางขางลาง 

 

 [My daddy] He worked down to the 

docks as a longshoreman an one day 

a crane was takin a big net load of 

bananas off one of them United Fruit 

Company boats an somethin broke 

an the bananas fell down on my 

daddy an squashed him flat as a 

pancake.  

(Forrest Gump,  p. 2 ) 

 พอเปนกรรมกรทาเรือ วันนึงเครนซ่ึงฉุด

ตาขายกลวยข้ึนเรือของบริษัทยูไนเต็ด 

ฟรูทเกิดชํารุดอะไรไมรูขาดผึ่ง กลวยกอง

ยักษเลยหลนทับพอจนแบนแตดแต  

(โลกใบใหมของฟอรเรสท กั๊มพ, น. 5) 

 

8.1 การปรับการแปรของภาษาที่ปรากฏในตนฉบับภาษาอังกฤษดวยการคงลักษณะ  

การแปรของภาษาไวในภาษาไทย: ระดับเสียง 

ผูแปลเลือกคงลักษณะการแปรของภาษาท่ีปรากฏในนวนิยายในระดับเสียง 3 วิธี คือ แบบ eye 

dialect แบบ phonetic respelling และแบบท้ัง eye dialect และ phonetic respelling 

8.1.1 แบบ Eye dialect 

 สมพล สังขะเวส ผูแปลหนังสือเร่ือง Forrest Gump เลือกใชวิธีการแปลแบบ eye dialect หรือ 

เลือกใชวิธีสะกดท่ีแตกตางจากการสะกดแบบมาตรฐาน แตยังคงออกเสียงเชนเดียวกับการออกเสียงใน

ภาษามาตรฐาน  ตัวอยางตอไปน้ีช้ีใหเห็นวา ผูแปลเลือกวิธีแปลดวยการใชการแปรของภาษาในระดับ

เสียงวิธีเดียว คือแบบ eye dialect  เม่ือแปลประโยคภาษาอังกฤษท่ีมีการแปรของภาษาในภาษาสอง

ระดับ คือระดับเสียงและระดับประโยค น่ันคือ ผูเขียนนวนิยาย Groom เลือกใชแบบ phonetic respelling 
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ในการสะกดคําวา bout แทน about และ เลือกการแปรของภาษาในระดับโครงสรางประโยค ดวยการตัด 

กริยาหลัก are ในประโยค ‘What you talkin bout?’ 

จากขอความขางลาง เราพบวาผูแปลเลือกใชพยัญชนะเดี่ยว ซ- สะกดคําวา ทราบ แทน การ

สะกดดวยพยัญชนะควบกล้ํา ทร- ซ่ึงการใชตัวสะกด ทร- ในคําวา ทราบ เปนการสะกดแบบภาษา

มาตรฐาน การแปลโดยใชวิธีคงการแปรของภาษาระดับเสียงแบบ eye dialect ชวยทําใหผูอานมีทัศนคติ

ตอตัวละคร Forrest Gump วา เปนคนไมมีการศึกษา เชนเดียวกับทัศนคติท่ีผูอานไดจากตัวละครท่ีช่ือ 

วรรณ ผานการแปรของภาษาแบบ eye dialect ท่ีนักเขียนทมยันตีเลือกใชในนวนิยายเร่ืองดาวเรือง 

 

” Who is that in there?" I axed, an the 

voice say back, 

 "This is my grate— you go find your 

own." 

 “What you talkin bout?" I say 

 (Forrest Gump,  p. 71) 

   ‘ใครอยูในน้ันเหรอ?’ กระผมถาม แลว

ไดยินเสียงขานคืนมาวา ‘น่ีเปนตะแกรง

ของกู-หัดไปหาเองเอาม่ังเด’ 

  ‘กําลังพูดอะไรอยูไมซาบ’ กระผมของใจ  

 (โลกใบใหมของฟอรเรสท กั๊มพ, น. 182) 

  

 8.1.2 แบบ Phonetic respelling 

ผูแปลหนังสือเร่ือง Forrest Gump เลือกใชวิธีแปลแบบ phonetic respelling หรือ การสะกดเสียง

ท่ีเกิดจากการแปรของภาษาตามเสียงท่ีเปลงออกมา และเสียงประเภทน้ีจะมีการออกเสียงแตกตางจาก

การออกเสียงท่ีปรากฏในภาษามาตรฐาน ซ่ึงเสียงท่ีแตกตางน้ีเกิดข้ึนเน่ืองจากวิธีการ 3 วีธี คือ วิธีการ

ตัดเสียง แทนท่ีเสียง และเพิ่มเสียง ดังมีรายละเอียดดังน้ี  

การตัดเสียง 

 มีการใชการแปรของภาษาในระดับเสียง ดวยการตัดเสียงพยัญชนะในการแปล ตัวอยางของการ

ตัดเสียงพยัญชนะ คือการตัดเสียง ร- ในคําวา ครูใหญ เปน คูใหญ และนอกจากการตัดเสียงพยัญชนะแลว 

ผูแปลยังใชวิธีตัดพยางคและเพิ่ม apostrophes หนาพยางคท่ีตัดออก คือ พยางควา -วิทย- ดังปรากฏใน

ตัวอยางคําวา มหา’ลัย ซ่ึงผูแปลใชแทนคําวา มหาวิทยาลัย ลักษณะการตัดเสียงพยัญชนะ ร- นาจะทํา

ใหผูอานเกิดความรูสึกวา ผูใชภาษาเปนคนมีการศึกษาไมมาก และการเลือกใชการตัดพยางค  -วิทยา- 

นาจะใหผูอานรูสึกวา เปนสถานการณการใชภาษาแบบไมเปนทางการ แบบสบายๆ  
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One day Coach Fellers call me in an 

take me into the principal's office. They 

was a man 

there from up to the University who 

shook my han an axe me whether I ever 

thought bout playin football in college. 

(Forrest Gump,  p. 7) 

‘วันนึงโคชเฟอเลอรก็เรียกหาตัว แลวพา

เขาไปในหองของคูใหญ เจอผูชายอีกคน

มาจากมหา ’ลัยซ่ึงลุกข้ึนมาเขยามือ

ดวย….  

(โลกใบใหมของฟอรเรสท กั๊มพ, น. 19) 

วิธีการตัดเสียงหรือตัดพยางคท่ีพบในหนังสือแปลเร่ือง โลกใบใหมของฟอรเรสท กั๊มพ ซ่ึงสงผล

ใหผูอานเกิดความรูสึกวาเปนสถานการณประเภทใดและผูใชภาษาแบบน้ีเปนคนลักษณะใด เปนสิ่งท่ี

ปรากฏในนวนิยายไทย ซ่ึงนักเขียนนวนิยายไทย เชน ทมยันตี ก็ใชดังท่ีเราพบวา ตัวละครช่ือดาวเรือง 

ก็เลือกใชคําวา นาย’เภอ แทนท่ีคําวา นายอําเภอ อยางไรก็ตามขอมูลท่ีไดจากการแปรของภาษาท่ีพบ

ในตนฉบับ เชน การตัดเสียง –d ในคําวา and ซ่ึงเปนลักษณะเดนของผูพูดภาษาอังกฤษทางใตของ

สหรัฐอเมริกา (Varaporn and Snodin, 2014, p. 185) จะไมปรากฏในงานแปลของสมพล สังขะเวส 
  

การแทนที่เสียง 

 มีการแปรของภาษาในระดับเสียงท่ีเกิดจากการแทนท่ีเสียงพยัญชนะ ในหนังสือแปลเร่ือง โลก

ใบใหมของฟอรเรสท กั๊มพ  เชน ผูแปลเลือกแทนท่ีเสียงควบกล้ํา คว-  ดวยเสียง ฟ- เราพบลักษณะ

เชนน้ีในตัวอยางคําวา ฟามอุบาทว ซ่ึงแทนท่ีคําวา ความอุบาทว ดังเห็นไดจากตัวอยาง 

 

They is people who have done all sorts 

of shit— from murder an rape to sayin 

they 

is the King of Spain or Napoleon. 

 (Forrest Gump,  p. 51) 

มีผูคนซ่ึงกระทําฟามอุบาทวตางๆ บาน

ตะเกียง นับตั้งแตการฆาตกรรม ขมขืน

เพื่อประกาศวาพวกเขาคือกษัตริยแหง  

เสปนรึไมก็เปนนโปเลียน  

(โลกใบใหมของฟอรเรสท กั๊มพ, น. 133) 

 

วิธีเลือกแทนท่ีเสียงควบกล้ํา คว- ดวยเสียงพยัญชนะเดี่ยว ฟ- ในหนังสือแปลเร่ือง โลกใบใหม

ของฟอรเรสท กั๊มพ นาจะทําใหผูอานมีทัศนคติตอตัวละครวา เปนผูไมมีการศึกษา ลักษณะเชนน้ีปรากฏ

ในนวนิยายไทยเร่ือง คูกรรม ดังท่ีพบในตัวอยาง เชนการใชคําวา ฟามลับ ของตัวละครท่ีช่ือ ผล ในนวนิยาย

เร่ืองคูกรรม ท่ีปรากฏในการอภิปรายเร่ืองการแปรของภาษาในระดับเสียงท่ีพบในนวนิยายไทยขางตน 
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การเพิ่มเสียง 

 ผูแปลสมพล สังขะเวสเลือกใชการแปรของภาษาในระดับเสียง ดวยวิธีเพิ่มเสียง ในการแปล   

นวนิยายเร่ือง Forrest Gump ตัวอยาง 2 ตัวอยาง คือ การเพิ่มเสียงพยัญชนะ ร- ในคําวา จับจายใชสอย 

เปน จับจายใชสรอย และเพิ่มพยางควา กระ- ในคําวา จอสุนทรพจน เปน กระจอสุนทรพจน ท่ีพบใน

ขอความขางลางน้ี ช้ีใหเห็นวาผูแปลเลือกใชการแปรของภาษาโดยการเพิ่มเสียง แมวาคํากริยาท่ีพบใน

ตนฉบับจะเปนคํามาตรฐานวา buy และ make a speech และวิธีเพิ่มเสียงเชนน้ีทําใหผูอานมีความรูสึกวา 

เปนสถานการณสบายๆ ไมเปนทางการ 
 

…… an they was a bus what took fellers 

like me into the town so's we could walk 

aroun an buy some of the shit they sold 

in the gook shops in Danang. 

 (Forrest Gump,  p. 30) 

…..และมีรถบัสสําหรับบรรทุกบรรดา

คนไขแบบกระผมเขาตัวเมืองเพื่อจะได

เดินเลนและจับจายใชสรอยสิ่งของบองตื้น

บาบอท่ีวางขายเกลื่อนกลนลนเมืองดานัง   

(โลกใบใหมของฟอรเรสท กั๊มพ, น. 81) 

 

We is put up at a big long table on the 

stage in front of everbody an my worst 

fears was realized about the long 

evenin. Seem like ever soul in the room 

got up to make a speech— even the 

waiters an janitor. 

 (Forrest Gump,  p. 7) 

เราไดน่ังกันกรงโตะยาวขนาดใหญบนเวที

ตอหนาผูคนท้ังปวง และสิ่งท่ีตัวเองนึก

กลัวฝาอื่นใด อีตอนท่ีรูเต็มตีนวา แมงเปน

คืนอันโคตรยาวจนนาอึดอัดน่ีแหละ  ดู

เหมือนวาทุกๆคนในหอใหญน้ีจะผลัดกัน

เรียงตัวข้ึนมากระจอสุนทรพจนกันถวน

หนา  แมกระท่ังพวกบริกรเสิรฟและ

นักการภารโรง  

(โลกใบใหมของฟอรเรสท กั๊มพ, น. 18) 

 

 ลักษณะการเพิ่มเสียงหรือเพิ่มพยางคท่ีนักแปลใชในหนังสือแปลเร่ืองโลกใบใหมของฟอรเรสท กั๊มพ 

เปนลักษณะของการแปรของภาษาท่ีพบในนวนิยายไทย เชนมีการ เพิ่มเสียง ร- ในคําวา คือ เปน ครือ 

และการเพิ่มพยางค -กะ- ในคําวา ตกใจ เปน ตกกะใจ ท่ีปรากฏในคําพูดของตัวละครช่ือดาวเรือง และ

ตัวละครช่ือ ผล ท่ีปรากฏในการอภิปรายเร่ืองการแปรของภาษาในระดับเสียงท่ีพบในนวนิยายไทยเร่ือง 

ดาวเรือง และคูกรรม ขางตน 
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8.1.3 แบบทั้ง eye dialect และ phonetic respelling 

เราพบวาผูแปลเลือกใชวิธีการแปรภาษาในระดับเสียงประเภทน้ีในการแปล ซ่ึงวิธีน้ีจะมีท้ัง การ

สะกดเสียงตามเสียงท่ีเปลงออกมา แตเปนการสะกดท่ีไมเหมือนกับการสะกดท่ีพบในภาษามาตรฐาน 

นอกจากน้ีมีการเปลี่ยนแปลงทางเสียง ซ่ึงเปนไดท้ังการตัด เพิ่ม หรือแทนท่ีเสียง ลักษณะเชนน้ี

เหมือนกับท่ีนักเขียนนวนิยายไทยเลือกใช ดังเห็นไดจากตัวอยาง คําวา ยุดถาสาก ในนวนิยายเร่ือง     

คูกรรม ตัวอยางของคําท่ีผูแปลใชสําหรับวิธีแปลประเภทน้ี คือ คําวา ทอระทัด ซ่ึงผูแปลใชแทนคําวา 

โทรทัศน ดังท่ีปรากฏในขอความขางลาง เราพบวามีการแทนท่ีเสียงในพยางคแรก จากสระเสียงโอ [o] 

เปนสระออ [open o] ซ่ึงถือวาเปนลักษณะของ phonetic respelling และการสะกดพยางคท่ีสามของคํา

โดยใชตัวสะกด ทัด แทนการสะกดแบบมาตรฐานวา ทัศน ซ่ึงถือวาเปนการแปรของภาษาในระดับเสียง 

แบบ eye dialect ลักษณะเชนน้ีสามารถทําใหผูอานเกิดอารมณขบขัน และคิดวา ผูใชภาษาเปนผูมี

การศึกษานอย 

 

Well, when we get to the White House, 

I'm expectin to see the same ole 

President what fed me breakfast an let 

me watch "The Beverly Hillbillies,……  

(Forrest Gump,  p. 68) 

เออ พอมาถึงทําเนียบขาว กระผมกะวา

คงไดเจอกะประธานาธิบดีคนเกาผูเคย

เลี้ยงอาหารเชาและยังเปดทอระทัดใหดู

หนังชุดเร่ือง…..    

(โลกใบใหมของฟอรเรสท กั๊มพ, น. 175) 

 

8.2 การปรับการแปรของภาษาที่ปรากฏในตนฉบับภาษาอังกฤษดวยการคงลักษณะ  

การแปรของภาษาไวในภาษาไทย: ระดับคํา 

 สมพล สังขะเวส ผูแปลเลือกคงการแปรของภาษาอังกฤษท่ีปรากฏในนิยายเร่ือง Forrest Gump 

ไวในภาษาไทยโดยผานการแปรของภาษาระดับคําจํานวนไมนอย ตัวอยางแรกคือ การเลือกใชการแปร

ของภาษาในระดับคําท่ีเกี่ยวกับขอมูลทางสังคม โดยการนําคํายืมภาษาจีนแตจ๋ิวมาใช แมวาตัวละคร

เร่ืองน้ี ไมวาจะเปน Forrest เอง หรือตัวละครอื่นท่ีใชคํายืมภาษาจีนแบบน้ีจะเปนผูพูดภาษาอังกฤษ 9

10
 

เชน คํายืมคําลงทายภาษาจีนแตจ๋ิววา นอ- ในวลีวา แหงนอ ซ่ึงคําลงทายคําวา นอ มีความหมายเสมือน

คําลงทายภาษาไทยวา นา- ดังเชนท่ี ทมยันตี นักเขียนนวนิยายไทยเลือกใช แมตัวละครในนวนิยายจะ

ไมไดมีชาติพันธุเปนคนเช้ือสายจีน ซ่ึงการเลือกใชคํายืมภาษาจีนท้ังท่ีผูพูดมิไดมีชาติพันธุเปนคนจีน 

                                                           
10 มีตัวละครที่เปนคนเชื้อชาติจีน เชน ประธานาธิบดี เหมาเจอตุง ในเร่ือง Forrest Gump เชนกัน 
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นาจะเพื่อใหเกิดความขบขัน ซ่ึงลักษณะเชนน้ีสอดคลองกับบุคลิกของตัวละคร Forrest Gump ท่ีผูเขียน

นวนิยายภาษาอังกฤษจงใจ ‘สื่อ’ ผานการใชการแปรของภาษาในระดับตางๆ 

 

They drove me into town in the back 

seat of a big ole black car an said they 

was takin me to the White House to see 

the President. Yep, I been there before 

too.  

(Forrest Gump,  p. 68) 

พวกเขาจับตัวข้ึนน่ังเบาะหลังของรถสีดํา

คันใหญ ขับเขาเมืองและบอกวา จะพาไป

ทําเนียบขาวเพื่อพบกะประธานาธิบดี  

แหงน อ  กระผมก็ เคยเจอมาแลวอี ก

เหมือนกัน  

(โลกใบใหมของฟอรเรสท กั๊มพ, น. 175) 

 

ตัวอยางท่ี 2 ของการใชคํายืมภาษาจีนคือ การใชคําสรรพนามบุรุษท่ีหน่ึงและสอง วา ลื๊อ และ 

อั๊ว แทนคําสรรพนามภาษาไทย โดยเพื่อนนายทหารของตัวละครระหวางท่ีอยู ท่ีคายทหารใน

สหรัฐอเมริกา ซ่ึงลักษณะการยืมสรรพนามภาษาจีนมาใช เปนการแปรของภาษาท่ีนักภาษาศาสตรสังคม

วิทยาในสังคมไทยตั้งขอสังเกตวา แมผูพูดจะไมใชคนไทยเช้ือสายจีน แตก็อาจจะเลือกใชได (Klausner, 

1999) 

 

 "What about this?" I axed. They was an 

enormous iron thing bout six feet high an 

five feet aroun settin in the corner. 

"That? That's the goddamn steam boiler. 

You can't cook nothin in there." 

"How come," I say. 

"Well, I dunno. I jus wouldn do it if I was 

you." 

"It's hot. It's got water in it," I says. 

(Forrest Gump,  p. 21) 

 ‘แลวไอน่ันละ’ กระผมถาม เม่ือเหลือบ

เห็นสิ่งนึงเปนเหล็กท้ังลูกสูงหกฟุต และมี

รัศมีประมาณหาฟุตเขา ตั้งอยูกรงมุมของ

โรงครัว 

‘น่ันนะเหรอ เปนหมอตมนํ้ารอนทําไอนํ้า

ตางหาก ใชทําอาหารไมได’ 

‘ทําไมเหรอ’ 

‘ไม รู ซิ  ถ า เ ป นลื้ อ ล ะ ก็  อั๊ ว ไ ม ใ ช มั น

ทําอาหารหรอก’ 

‘มันรอนอยูแลว แถมยังมีนํ้าอยูดวย’ ผม

เถียง    

(โลกใบใหมของฟอรเรสท กั๊มพ, น. 56) 
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นอกจากผูแปลจะเลือกวิธีแปลโดยคงการแปรของภาษาอังกฤษท่ีปรากฏในนิยายเร่ือง Forrest 

Gump ไวในภาษาไทย ผานการแปรของภาษาไทยในระดับคํา ซ่ึงเปนการแปรของภาษาท่ีเกี่ยวของกับ

ขอมูลทางสังคม เชน การใชคํายืมภาษาจีนแลว ผูแปลยังไดเลือกใชวิธีแปลโดยใชลักษณะการแปรของ

ภาษาท่ีมีสาเหตุจากปจจัย บริบททางสังคม จึงทําใหหนังสือแปลเร่ือง โลกใบใหมของฟอรเรสท กั๊มพ    

มีคําจํานวนมาก มีลักษณะท่ีเรียกวา ภาษาพูด ภาษาไมเปนทางการ หรือภาษาปาก และสงผลใหเกิด

ความขบขันกับผูอาน เชนเดียวกับท่ีผูอานไดรับจากการอานนวนิยายเร่ือง Forrest Gump เพราะการ

เลือกใชการแปรของภาษาอังกฤษของผูเขียน (Grimes, 1994) ดังตัวอยางการเลือกใชภาษาปาก ดวย

วิธีการใชคําวิเศษณขยายคํากริยา ตอไปน้ี 
 

หงอยกอย ขยายคํากริยา น่ัง ในวลีวา …น่ังหงอยกอย 

บานตะเกียง ขยายคํากริยา มี ในประโยควา ….มีงานบานตะกียงใหทํารอบๆ

บอ 

จ๋ังหนับ ขยายคํากริยา ถูก ในประโยควา (เหรียญ)…ถูกหัวกบาลหมอน่ันอยาง

จ๋ังหนับ 

เหี้ยนเต ขยายคํากริยา ทําผิด ในวลีวา ….แกลงทําผิดๆแมงใหเหี้ยนเตแหงๆ  

  (โลกใบใหมของฟอรเรสท กั๊มพ, น. 222; น. 83, น. 131; น. 134 ตามลําดับ)  

 ลักษณะการใชคําท่ีเปน ภาษาปาก เชนน้ีเปนลักษณะท่ีนักเขียนไทย เชน ทมยันตีเลือกใช ดังได

ปรากฏในการอภิปรายเร่ืองการแปรของภาษาในระดับคําท่ีพบในนวนิยายไทยเร่ือง ดาวเรือง ขางตน 

วิธีเลือกใชการแปรของภาษาไทยในระดับคําในการแปลวิธีสุดทายของผูแปล คือ การเลือกใชคํา 

เชน คํากริยาหลัก ท่ีมีลักษณะการใชแตกตางจากท่ีปรากฏในภาษามาตรฐาน เชน ผูแปลใชคํากริยา ข่ี 

ซ่ึงตามคําจํากัดความของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, 

น. 189) คือ กริยาท่ี ‘น่ังเอาขาครอม โดยปริยาย หมายถึงน่ังไปในยานพาหนะ’ กับคําวา ลิฟท แทน

คํากริยาวา ข้ึนลิฟท เปน ข่ีลิฟท หรือในตัวอยางท่ีสองคือการใชคํากริยา จ่ัวหนา แทนคําวา จาหนา ซ่ึง

คํากริยาวา จา มีความหมายตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2546, น. 303) คือ กริยาท่ี ‘เขียนบอกไวขางหนา เชน จาหนาซอง… ’ ลักษณะการเลือกใชคําเชนน้ี

นาจะทําใหผูอานเกิดทัศนคติ ‘พิเศษ’ ตอตัวละคร Forrest Gump เชนเดียวกับท่ีผูเขียนนวนิยาย

ภาษาอังกฤษจงใจสรางใหตัวละครน้ีมีลักษณะ ‘พิเศษ’ ‘นาขบขัน’ และ ‘นาเอ็นดู’ ผานเร่ืองราวการผจญภัย 

และการใชการแปรของภาษาอังกฤษของตัวละคร 
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The Army have sent a car to pick us up 

an we is taken to a real nice hotel, with 

elevators an stuff an people to lug your 

shit aroun for you. I have never been in 

a elevator before. 

 (Forrest Gump,  p. 34) 

ทางกองทัพสงรถมารับแลวพาไปสงถึง

โรงแรมระดับหรูเขาไส มีลิฟทครบครัน 

แถมมีเด็กแบกกระเปาตามไปสงถึงหอง

ซะดวย กระผมไมเคยข่ีลิฟทมากอนเลย

คับ  

(โลกใบใหมของฟอรเรสท กั๊มพ, น. 93) 

 

They is another letter addressed to me 

which say, "Dear Mister Gump: You has 

been chosen to win a bran new 

Pontiac…     

(Forrest Gump,  p. 32) 

มีจดหมายอีกฉบับจ่ัวหนาซองถึงกระผม

ซ่ึงแจงวา ‘คุณกัมพท่ีนับถือ คุณคือผู

โชคดีท่ีไดรถยนต……  

(โลกใบใหมของฟอรเรสท กั๊มพ, น. 85) 

 

บทความสวนน้ีไดช้ีใหเห็นถึงการแปรของภาษาในระดับตางๆ โดยเฉพาะอยางย่ิงในระดับเสียง

และคําท่ีผูแปลเลือกใชในหนังสือแปล เราพบวาวิธีท่ีนักแปลเลือกใชเพื่อคงการแปรของภาษาตนฉบับ 

เหมือนกับวิธีท่ีนักเขียนไทยใชและสงผลใหเกิดอารมณ ทัศนคติ และความรูสึกสอดคลองกับสิ่งท่ีผูเขียน 

นวนิยายตนฉบับตองการสื่อ แมจะไมสามารถ ‘คง’ ขอมูลบางอยาง เชน การใชภาษาอังกฤษของตัวละคร 

Forrest ท่ีผูเขียนนวนิยายจงใจเนนวา มาจากภาคใตของสหรัฐ (Grimes, 1994) แตสิ่งเหลาน้ีนักวิชาการ

แปลไดช้ีใหเห็นแลววา โดยท่ัวไปนักแปลไมสามารถ ‘คง’ การแปรของภาษาประเภทน้ีไดในการแปล 

(Formica and Cicioni, 2006; Pinto, 2009; Rosa, 2012)  

 ในสวนตอไปน้ีจะไดอภิปรายวา วิธีการแปลการแปรของภาษาอังกฤษในหนังสือเร่ือง Forrest 

Gump ท่ีสมพล สังขะเวสเลือกใชน้ี เกี่ยวของกับประเด็นเร่ืองทฤษฎีการสื่อสาร แบบ Relevance theory 

อยางไร  

 

9. การแปลการแปรของภาษาในนวนิยาย: วิธีการ และขั้นตอนการตัดสินใจ  

สมพล สังขะเวส ผูแปลแสดงใหเห็นวาเลือกใชวิธีแปลการแปรของภาษาอังกฤษท่ีปรากฏใน   

นวนิยายเร่ือง Forrest Gump สองวิธี คือการปรับเปนภาษามาตรฐานในภาษาเปาหมาย และคงการแปร

ของภาษาไวในภาษาไทยเปาหมายดวยวิธีแปลแบบตางๆ การศึกษาวิธีแปลท่ีคงการแปรของ

ภาษาอังกฤษของผูแปลและมีลักษณะเหมือนวิธีท่ีนักเขียนไทยเลือกใช ยังชวยสนับสนุนใหเห็นภาพ

ความสัมพันธระหวางการแปลกับทฤษฎีการสื่อสาร Relevance theory ใหชัดเจนมากข้ึน นักวิชาการ
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ดานการแปล Weber (2005) ช้ีใหเห็นวาทฤษฏีความเกี่ยวเน่ือง 1 0

11
น้ี เม่ือนํามาประยุกตใชในการแปลจะ

พิจารณาวา การแปลเปนการสื่อสารประเภทหน่ึง การแปลไมใชเพียงการถายทอดผานรหัสตัวภาษาท่ี

แตกตางเทาน้ัน หากประกอบดวยความตั้งใจบางอยางท่ีผูแปลหรือผูสื่อความหมาย ตองการใหผูฟง/อาน

งานแปลไดรับรูตามท่ีผูแปล (หรือผูสื่อสาร) ตั้งใจ การจะรับรูความหมายไดข้ึนอยูกับการอนุมาน 

(interpret) จากบริบท (context) ตางๆ และผูฟง/อานงานแปลจะสามารถเขาใจความหมายและ

วัตถุประสงคของผูแปลไดอยางมีประสิทธิภาพ ผูแปลตองทําใหผูอานงานแปลใชความพยายาม ‘นอย

ท่ีสุด’ เพื่อจะได ‘เขาใจ’ ความหมายท่ีผูแปลตองการสื่อสาร น่ันคือ ‘The Principle of Relevance states 

that the hearer is justified in expecting to get adequate  interpretive benefit for minimal processing 

effort.’ (Weber, 2005, p. 49) หรืออีกนัยหน่ึงก็คือ วิธีแปลท่ีดีควรเปนวิธีท่ีทําใหผูอานใชเวลาในการ

ตีความบทแปลนอยท่ีสุด ลักษณะเชนน้ีสอดคลองกับข้ันตอนการตัดสินใจเลือกวิธีแปลของสมพล 

สังขะเวส ท่ีปรารภไวในคํานําวา ‘….. ทีแรกผมใสคําผิดแบบสุดๆไปแลว แตพอมาอานดูใหม และลอง

เช็คกับเพื่อนนักอานดู เธอบอกวา เดี๋ยวใครไมรูจะหาวาผมบายกใหญ จึงกลับมาแกใหเหลือคําสะกด

ผิดๆ  นอยลง……’  ในข้ันตอนการแปลน้ี ผูแปลเลือกปรับงานแปลท่ีสอดคลองกับสิ่งท่ีทฤษฎี  

Relevance Theory เสนอ น่ันคือ ผูแปล ลด ‘คําผิดแบบสุดๆ’ ใหนอยลงเพื่อสรางบริบทท่ีเหมาะสม และ

สงผลใหผูอานซ่ึงตองใชความสามารถในการ ‘อนุมาน’ เม่ือเห็น ‘ตัวสะกดผิด’ หรือ ‘คําผิดแบบสุดๆ’ ท่ีมี

จํานวนนอยลง เขาใจประเด็นท่ีผูแปลตองการสื่อสารไดงายมากข้ึน เพราะผูอานใช ‘processing effort’ 

ในการอานคําท่ี ‘สะกดผิด’ หรือ ‘คําผิด’ ไมมากนัก หรืออยูในระดับนอย หรือ ‘minimal’  

 

10. บทสรุป 

 บทความวิจัยน้ีช้ีใหเห็นวาสมพล สังขะเวส ผูแปลหนังสือช่ือ โลกใบใหมของฟอรเรสท กั๊มพ 

เลือกใชวิธีแปลการแปรของภาษาอังกฤษท่ีปรากฏในนวนิยายเร่ือง Forrest Gump สองวิธี คือการปรับ

เปนภาษามาตรฐานในภาษาเปาหมาย และคงการแปรของภาษาไวในภาษาไทยเปาหมายดวยวิธีแปล

แบบตางๆ คือ ระดับเสียง ใชวิธีสามวิธีคือ แบบ eye dialect แบบ phonetic respelling ซ่ึงประกอบดวย

การตัดเสียง เพิ่มเสียง และแทนท่ีเสียง และแบบท่ีสามคือแบบท้ัง eye dialect และ phonetic respelling 

ระดับคํา ใชวิธีใชคํายืมภาษาจีน ใชคําท่ีไมเปนทางการ หรือภาษาปาก และลักษณะสุดทายคือใชคําท่ี

แตกตางจากท่ีปรากฏในภาษามาตรฐาน 

                                                           
11

 คําวา ทฤษฏีความเก่ียวเน่ือง Relevance theory  ใชตาม บุษบา สุธีธร (2558)   
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บทความวิจัยน้ียังไดช้ีใหเห็นวา วิธีท่ีผูแปลใชเพื่อ ‘คง’ การแปรของภาษา มีลักษณะไมแตกตาง

จากวิธีท่ีนักเขียนไทยเลือกใชในนวนิยาย เพื่อช้ีใหเห็นลักษณะเฉพาะตัวของตัวละครผูใชภาษา และลักษณะ

ความสัมพันธระหวางตัวละคร นอกจากน้ียังชวยใหผูอานเกิดความรูสึกหรือมีทัศนคติตอตัวละคร และ

ช้ีใหเห็นวาทฤษฎี Relevance Theory ชวยทําใหเขาใจการตัดสินใจเลือกวิธีแปลของนักแปล อยางไรก็

ตามบทความวิจัยน้ียังมีขอจํากัดอยูบางดวยเปนการวิเคราะหแบบเน้ือหา จึงมิไดมีการสอบถามผูแปลถึง

กระบวนการตัดสินใจและวิธีเลือกการแปล ซ่ึงประเด็นดังกลาวน้ีอาจจะเปนประเด็นหน่ึงสําหรับการวิจัย

ในอนาคตได 
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